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15, Avenue Bel-Air, Uccle 


Ntpresilajn manuskriptojn oni ne resen Jas. — La RcJakcio konserva s por 

si la rajlon korekli laubezone la manuskriptojn . 


Praktika l Jzo de Esperanto 

Tre grava duonmonata revuo ekonomia kaj financa «France Euro- 
pe Orient» enhavas en ĉiu numero (iu- ĝis kvarpaĝan bultenon, franco 
kaj Esperante redaktitan: «Internacia Komerco per Esperanto». La 
adreso de la revuo estas: 67, rue St. Lazare, Paris. 

La organiza komitato de la <Sekvantaro tie l’Juveloj» en Antver- 
peno presigis kaj dissendis eksterlanden trimil broêurojn propagandajn 
pri la festoj de la diamanto. 

La komerca foiro de Bruselo eldonis 800-paĝan registron «Les In- 
dustries Beiges», en kiu estas notitaj seplingve: france, flandre, angle, 
germane, hispane, itale, portugale, 2300 spccialajoj de la belga indus- 
trio, kun cito por ĉiu de la produktanta firmo. 

Ni ne povas kompreni, kiel la belga foiro ne profitas la spertojn 
de la aliaj foiroj pri la uzo de Esperanto, spertoj tiel klare priskribi- 
taj en la raporto pri la Venezia konferenco, kaj ne volas profitigi 
la belgan industrion de la uzo de nia lingvo; aŭ ĉu ĝi vere opinias, ke 
en la tuta mondo ĉiuj bezonantoj tie iu aŭ alia artiklo parolas unu el 
la sep de fci elektitaj lingvoj? Ni atentigas ĝin pri la agado de la Ko- 
merca Cambro de Parizo por la enkonduko de Esperanto en la servo de 
komei-co kaj industrio, kaj kopias el franca gazeto «La l.iberté» kel- 
kajn frazojn el intervjuo de S-ro André Bauilet. membro de tiu K. Ĉ.: 

« La Liberfré» me demande ce que je pense de l’espéranto. 

« Qu’on me permette d’abord d’avouer ce que j’en ai pensé... 
» avant de le connaftre. Eh bien! j’ai cru que ce n'était pas scrieux. 
» J’ai cru qu’on nous pronait un nouveau volapük d’une extréme diffi- 
» culté k apprendre. J’ai cru ausri (et le zèle peut-ĉtre excessif de cer- 
» tains espérantistes y a contribué) que cette langue artificielle avait 
» la pretention de remplacer les autres langues, ce qui scrait une utopie. 

»Or ce n’est pas cela du tout. 

» D’abord 1 'étude de l’espéranto sans professeur est d’une facility 

> surprenante. 

».. (Sekvas kelkaj klarigoj pri gramatiko kaj kunmeto de E.). 

» Pour ma part, je n’ai jamais passé qu’une dizaine d’heures è 
» apprendre tout seul 1’esperanto, et je puis correspondre par lettre 

> avec 64 pays. Je puis mĉme le parler, bien que mon vocabulaire soit 
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» encore restraint; et j’ai constaté que la Conférence de Venise s’est 
» tenue en Esperanto aussi facilement que s'il se fŭt agi (Tune assem- 
» blée nationale, et songez qu’il y avait vingt-six nationalises diffé- 
» rentes! 

»J‘ai pris part a la discussion et me suis entretenu hors séances 
» avec un Hongrois, un Romain, un Anglais, un Japonais et un Chinois, 
» délégué des.Chambres de Commerce de Pékin et de Tsien-Tsien. Cela 
» c’est un fait d’expérience qui dépasse toutes les controverses. 

» C’est pourquoi je viens d’apprendre avec un vif intérêt que, sur 
> initiative (Pun certain nombre de commergants et d’industriels, une 
» Association pour l’expansion économique de la France par 1’espe- 
» ranto* est sur le point de se fonder. 

En face du mouvement qui se développe a l’étranger, nous 
» aurions grand tort de rester en arrière. Pour l’expansion commer- 
» ciale de la France, nous avons le devoir de ne rien négliger... meme 
2 * Pesperanto!» 

Kaj post tiu aŭtoritata opinio, ni demandas serioze al la Komerca 
Foiro de Bruselo, ka.i al ĉiuj Komercaj ĉambroj de Belgujo, ĉu vere 
ne estas tempo ke ankaii en nia lando oni malfermu la okulojn? 

D. G. 
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Monda Palaco 

Internacia Semajnoduo 1923 


Ni donas éi sube tradukon de letero sendita de S-ro P. Otlet: 

Bruselo, la 20an de Julio 1023 


Sinjoro, 

Je nia tre gram la bedaŭro ni ciisr-is al vi la decidon kiun ni devis 
preni hodiaŭ pro politikaj kaj ekonomiaj cirkonstancoj: la IVa kunsida 
periodo de PIntevnacia Universitato, kiu devis malfermiĝi en la Brusela 
Monda Palaco, la 27an de Aŭgusto proksima, estas fcrŝovita ĝis dato 
kaj en loko estonte difinotaj. 

Ni muite dankas vin pro la kunhelpo kiun vi estis promesinta por 
la nuna jaro. Lasu nin esperi ke ĝi estos konservita al ni kiam la cir- 
konstancoj montriĝos pli favoraj. 

Volu akcepti, Sinjoro, la certigon de nia tre distingoplena konsidero. 

La Direkcio de la Internacia Universitato. 


(Subskribite), P. OTLET. 

La semajnoduo por kies Esperanta parto ni tiel muite klopodis 
dum la lastaj dekdu monatoj do ne okazos! Longa presita dokumento 
akoT.panis la jus legitan leteron, klariganta la -enĉesajn kontraŭstarojn 
de la Belga Regnestraro kontraŭ la Monda Palaco. Nun ĝi sciigis ke ĝi 
deziras la tujan uzon de la loko por install' sian Nacian Lernejan Mu- 
aeon: de tio venas la supra decido. Por firmigi la nun ŝanceliĝantan 
situacion de la Unuiĝo de Plnternaciaj Asocioj, S-ro Otlet faras kvar 
proponojn inter kiuj unu konsistas en la translokigo de la Monda 
Palaco en alian landon. Malgaje, bedaŭrinde! 
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Por la Monumento Zamenhof 


Naua Listo: 

De iu kiu timas, ke la Esperantistoj forgesas sian devon 

al la memoro de Zamenhof- Fr. 5. 

Antaüaj listoj : 966. 


Sumo: 


971.— 


POR <c ESPERA NT A LIGILO » DE LA BLIND A J ESPERANTISTOJ. 

Dek-unua Listo : 

Frizist-instruisteto Gmk. 1000 kaj Fr. 3. — 

Antaüaj listoj: 714.80 


Sumo: 717.S0 

(kaj Gmk. 3451) 

Donacojn sendu al Fr. Schoofs, noŝtĉekkonto No 284.20, Antwerpen. 



lluzio (Fabeleto) 


Estis foje car ma, juna princo: «Idealisto» li estis nomata, kin vivis 
tie alte, super granitroko, ĉirkaŭita ile la vasta, vastega maro. Liaj 
lando estis belega regiono, en kiu la plej strangaj, la plej helkoloraj 
floroj floradis, kiuj svenige odoris sub suneca aero de la plej malhela 
bluo. 

La tutan tagon, la dolĉaj, trenantaj birctarioj bruetadis, altemataj 
de la plaüd,anta babilado de la moviĝantaj ondetoj, kiuj for kaj alflo- 
sis ĉirkaŭ la piedo de la firmega roko. Ci-tiu belega loko estis « Son- 
ĝolando» kaj princo Idealisto tie sonĝis pri altaj idealoj. 

En lia lando regis eterna printempo. Li ĉirkaŭvagadis en la suneca 
naturo, kviete ĝuante, kaj kiam. vespere, la suno kliniĝis je ripozo, li 
eksidiĝis sur elstaranta rokpinto, kaj sonĝrigardis, trans la vasta 
marspegulo, en kiu la lastaj karminkoloraj lumsagoj, plenaj je varmaj 
lumigantaj movbriloj, venis sin riflekti. 

La koloreca brilega spektaklo igis princon «Idealisto» daüre en 
ekstazo: li ĝuis profunde, kaj pli rapide la juna sango trafluis liajn 
vejnojn, kaj pli var me batis lia koro, ĉar kiam la ora suno, en ĝia 
abunda belegeco, mllaperis, venis al li «lluzio» la baleta, ĉarma infano, 
kiu posedis lian animon. De malproksime, de trans la vasta, balancanta 
maro, ŝi alŝvebis, en lumiganta purpurora nebulombro. En la malhelaj 
harbukloj, kiuj libere ondadis ĉirkaŭ ŝiaj rondaj ŝultroj , estis plektata 
girlando de veluraj rozetoj. ŝi malpeze alŝvebis .farante per ambaü 
siaj blankaj manetoj, signon al la princo; kiu. kun varmbrilanta rigar- 
do en siaj malhelaj okuloj, etendis dezirante. al ŝi, la brakojn, sopirante 
al la dolĉa sonĝo en Siaj grandaj okuloj, kiuj estis profundaj kiel la 
maro, kaj lumigantaj kiel la pura tagiĝo. dezire ne je la rava, profunda 
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voĉo, kiu bruetadis kiel la trenanta kanto de dolĉa poemo. Lia Iluziol 
Pli bela ol la dorlotanta onadiado de la suno. Lia lluzio, lia vivo, liaj 
revoj, lia amo! 

Estis rave, aŭskulti en la silentanta vesperkvieteco, ai la dolĉa 
muziko de ŝia voĉo, kiu kantis por li sonĝecajn arietojn, deklamis, per- 
lantajn poemetojn, kiam li povis rigardi en la marprofundecon de ŝiaj 
radiantaj okuloj, kaj sentante ĉe si, la dolĉan rondecon de ŝiaj rozko- 
loraj brakoj. 

ĉio tio-ĉi animis lin, kaj li konservis profunde en si la dolĉajn kan- 
tojn, kiujn ŝi allemis al li; la kantojn, kiuj devis farigi lin POETO. 

* * 

lun tagon mortis la reĝo de granda, potenca lando, kiu malprok- 
sime, tie trans la maro estis lokita. Dum tri sinsekvaj tagoj, solene 
sidantaj malantaŭ longa, verda tablo, interkonsiliĝis la dekdu regne- 
straranoj por scii, kiun elektus k:el posteulo. 

Bona konsilo estis kara, ĝis unu el ili, sulketigita maljuna viro, 
kiu pasigis sian tutan vivon serĉesplorante en antikvaj manuskriptoj.kaj 
estis konata, kiel estanta tie klera kaj tre instruita, ekmemaris ke, jen, 
trans la vasta maro, super alta roko, loĝis juna princo, kiu povus iĝi 
suvereno de ilia lando. 

Tio cstis lumpunkto por ĉiuj. La profunde pensantaj vizaĝoj ne 
ekheliĝis, kaj ree la dekdu ŝtatkonsilantoj interkonsiliĝis tri sinsekvajn 
tagojn, por scii, kiel ili alportus tiun junan princon en sian landon. 

* * 

Kiel kutime, la princo vagadis en siaj belegaj ĝardenoj, kiam 
subite li aŭdis pezan ronkadon kaj zumegadon. Li scivoleme alrigar- 
dis kaj vidis strangan, grandan birdon, kun majestaj, larĝetenditaj flu- 
giloj, traflugantan la aeron kaj sin direktantan al la roko, sur kiu lia 
lando estis lokita. Ĝi ampleksiĝis laŭmezure ke ĝi alproksimiĝis, kaj 
pli forta iĝis la monotona grumblado, kiu ŝajnis elspruĉi el la brusto 
de la monstrobirdo. 

Ĝi fans paron da stultaj turnoj kaj alteriĝis tiam sur verda her- 
bejo, premegante sub sia peza pezo la blankajn lekantctojn kaj ia 
bluajn asteretojn. 

Kun kreskanta miro «Idealisto» vidis la fremdajn estaĵojn kiuj 
alteriĝis, kaj alpaŝis al li, per gravaj, nvezuritaj paŝoj. 

Kun rigida inklino ili sin prczentis, kiel estantaj la dekdu regne- 
straranoj de la granda regno: « liA VIVO ». 

Iliaj voĉoj sonoris maldolĉe, kaj ilia agado ŝajnis tiom stranga al 
Idealisto, kaj kiam ili demandis al li, kuniri kun ili, kaj iĝi, «REĜO- 
HIOMO» de la granda kaj potenca reĝlando ' VI V O» li skuis sian kapon 
kun la abundaj blondaj haroj. 

Forlasi sian songolandon! «Ne, tio ne!» Sed la fremduloj insistis 
kaj flatis lin; lin rakontis pri la grandaj trezoroj de sia lando, la 
belegaj festoj, la grandegaj palacoj. 

Forta deziro ekiĝis ĉe Tdealisto por kuniri kun ili al tiu granda 
fremda lando, kie li estus reĝo: forta deziremo por koni la nekonaton, 
kiu kuŝis, ekster lia «Sonĝolando». 
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I-iaj esplorantaj okuloj direktiĝis al la giganta birdo, kiu, en la 
ora suno brulkonsumiĝis. 

Devis esti ravege, ŝvebi per tio en tiuj vastaj bluaj aeroj. 

Forgesante sian timon, li kuris al la dolde ronkanta ajo, kaj ensaltis 
gin, ekkriante entuziasmoplene: «Mi kuniras al la granda, fremda 
lando; mi kuniras!» Alte ŝvebis kaj turnis la birdo trans la vasta maro, 
kaj Idealisto vidis, kiel lia «Sonĝolando» iĝis daŭre pli malgranda, kaj 
en la malproksimo, raalpreciziĝis kiel malhela eta loketo. Liaj gran- 
da j deziremaj okuloj trovis cion tiel nova kaj beleta, ke la voceto, kiu 
momenton malĝoje eksonis en lia interno, baldaŭ surdiĝis. 

Li ne pensis al tio, kio estus kaj okazus... li nur ĝuis!... 

Je sunsubiro Iluzio venis, kiel kutime, alŝvebante en orkarmena 
nubo. 

Si ne trovis nun sian beletan Sonĝoprincon, ŝin atendantan kun 
deziremaj, etenditaj brakoj kaj amplenaj, brilantaj okuloj. — Si vidis 
nur la florojn, kiuj pendigis malgaje sian kapeton, kaj ĝemantaj vodoj 
ŝin alvokis el la densa foliaro: «Idealisto estas forfluginta al malprok- 
simaj, fremdaj landoj. Kiu nin nutros de nun? Idealisto estas foririnta! 
Tiam la dolĉa sonĝo formortis en la belaj okuloj de Iluzio, kaj kun 
elkora dolorkrio ŝi estas malaperinta en la profundan maron, kiu kan- 
tis funebrajn mortkantojn... 

* * 

Kun peza tamburbatado, trumpedkorneta sonorado kaj kaptur- 
nigaj, komfuxaj aplaüdoj de la popolo, la princo estis akceptata en la 
granda potenco lando: La Vivo, kiun li de nun estrus sub la titolo: Re- 
ĝo-TTomo. 

La plej rica princino de la ĉirkaŭaĵo estis «Itealeco». Al ŝi li iĝis 
edzigita, kaj grandaj festoj estis organizataj, de kiuj la malnova ruga 
vino ,abundege fluis. La gastoj tenis Iaŭvice longajn, flatantajn toastojn 
kaj kriegis bmegajn kantojn, kiujn, de la aŭskultantoj estis aklamitai 
per laŭta manklakado. 

T\eĝo-Ho r.o nenion komprenis pri ĝi; sed li jam aŭdis kaj vidis 
tiom da strangaj ajoj en tiu-ci granda lando, ke li pensis ke ĝi taŭgis 
tiel, kaj ĝojis senkonscie kun la aliaj. Li estis ankaŭ petata kanti ion 
kaj tiam la dolcaj versetoj, kiujn la darma Iluzio inspiris al li, ekvekiĝis 
en lia spirito, kaj per dolctremanta voco li kantis la sonĝecajn «JMelo- 
diojn». 

Subpremata mokridado estis aŭdata flanke de la korteganoj. 

La reĝo silentis timigita kaj alrigardis kiel helpbezonanto al sia 
fiancino Re.;leco> kies buŝanguloj malŝateme subtiriĝis, kies malvar- 
maj okuloj rigardadis indiferente antaü si, kaj kiu malafable kaj rigi- 
de sidïs apud li. en malhelgriza vestajo, sen doldeco, sen sento, sen amo. 

Kaj granda terura doloro ekiĝis en lia koro, tial ke la homoj, de 
kiujn li venis, tiom plena je Tdealoj primokis tion, kion li konsideris 
kiel la belegan en sia junula vivo, la kantojn de sia sonĝema Tluzio, 
sia Poezio; kaj ploranta nostalgio konsumis lian animon. Kial mi for- 
lasis mian belegan sonĝolandon ? Kial, kial?... Tiel forpasis la tagoj, 
plenaj je afliktantaj senesperigoj por «Rcĝo-Homo».Potencaj malamikoj 
minacis lian regnon: «Sem-evigo» kun ĝiaj akraj, pikantaj glavoj, kun 
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gia malmilda ĉionrompiganta forto, kiu daŭre kontraŭagis liajn plej 
belajn planojn, kaj cells mortigi liajn plej intimajn sentojn. 

La «.Faluzeco» kun ĝia armeo da rampantaj venenaj serpentmon- 
stroj, kiuj senĉese spionadis lin per siaj flavaj venenigaj okuloj. — 
Kaj tiel Rego — Homo devis batali ege kaj terure por teni sian: «Riĉan 
vivon» libera kaj forta. 

Kaj kiam li revenis tiam en sian palacon, li ne trovis ĉe la mal- 
varma «Realeco», la paean ripozon kaj la fortigantan, konsolantan vor- 
ton, al kiu lia animo tiel emis. PI i kaj pli forta igis iia deziro al la 
ravega «Loko», kie lia Iluzio lin vizitis, kaj kie ĉiu floro estis intima, 
dolca revo, kaj ciu birdkanto dolĉesonanta poemeto. Ne interesis al li la 
brilegaj festoj post gloraj venkoj; lia animo mafeatis... malsategis...! 

...Kaj ian nokton, dum ĉio clormis ĉirkaŭe, li forlasis la palacon kaj 
sian potencan imperion, vestita en sia verdvelura vestajo de antaŭe, 
kiam li estis ankorau: «Idealisto». Multajn, multajn tagojn li vagadis 
tra fremdaj landaj, nutrante sin per tio, kion li dumvoje trovis; mal- 
ŝatata de la homoj, tial ke li forgesis sian devon de «Homo», evitata 
kiel forjetulo, kiel «Pariao». 

Tiel li atingis fine la marbordon kaj la espero reekardiĝis en lian 
koron; foje pasinte trans la vasta oceano, li estus retrovint,a sian «Son- 
gólanclon». 

En difektita boateto li akceptis la transiron, luktante kun gravaj 
stormventoj kaj sovaĝe bruantaj ondegoj. Fine li alteriĝis ce la bazo de 
la alta granitroko, kie, sur la plej alta pinto, la tiom deziregata «ŝon- 
golando» etendiĝis. Malfacile li grimpis supren, laulonge de la kruda 
rokdeklivo, vundante siajn piedojn al la pintaj ŝtonoj kaj akrnj dornar- 
betajoj, kiuj abunde elkreskis inter la fendegoj. La vespero ekestigis, 
kiam, kun kaviĝintaj vangoj kaj je pecoj disjeiritaj vestajoj, li metis 
la piedojn sur la altebenajon, kie iam rSonĝolando» etendigis. 

Iam! ho ve! Jes, iam, car neeble estis rekoni en tiu seka, nuda ebe- 
najo la belegan «Lokon» de la estinteco. Nenia floro kreskis plu en la 
antaŭe tiel fekunda tero, nenia kanto tie resonadis; (Vie, premanta, 
minacanta silento, kvazaŭ la morto estis ĉi-tie ĉion forfalĉinta. 

Malmilda, terura doloro kunpremegis la koron de la vagulo. « Mia 
ĉarma (Songolando, de kiu ĉiu floro estis stelo, ĉiu zumado, estis poezio 
por mi, kiel vi igis tiel?... kiel vi mortis tiel?... Kaj malgaje pripen- 
sante, li sidigis sur la elstaranta rokpeco, kie antaŭe, li ankaŭ atendis 
sian sonĝeman «Iluzion». 

Ege li elploradis sian animmalsaton kaj deziron. 

«Iluzio! mi tiom bezonegas iun kareson de viaj brakoj!» 

«Iluzio! venu, kaj reportu al mi la benatan songon de viaj okuloj, 
la harmoniplenajn melodiojn de via voĉo». 

«Ho! venu, venu! mia carma Iluzio. Sed kiel ankaŭ liaj brulantaj 
okuloj rigardis en la ampleksan vastecon, nenia lumiganta nubeto 
alŝvebis, la griza noktaero igis pli malhela, kaj la morteca silento pli 
funebre malĝoja. Nur granda nigra birdo flugis, per peza kaj forta 
flugilbato kaj malfeliĉanoncanta korvoblekado ĉirkaŭ lia kapo, kaj mal- 
supve, ĉe la bazo de la granitroko, la ondoj kantis sian malĝojan sonĝ- 
plenan mortkanton... 
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Tion la solulo konsciis, nun Ii ekkomprenis la teruregajon! kaj 
ĝemante pro premeganta animdoloro, !i teren falis sur la pintail rok- 
pecon, kriegante: lluzio! mia riolca lluzio estas mortinta! 


Tradukita de S-ro Varendonck, L. 


MANY MANS. 


Aperis en la monata revuo: «Het Morgenrood», Ledeberg No 10, 
Mei 1923. 




Fnternacia Stenografisto 


Jen estas la titolo de la «Oficiala Organo de la Internacia Asocio 
de 1 ’Espera ntistoj-Stenografistoj» kies kreo estas komunikita dum la 
Óenerala kunveno de la Xlla Kcngreso de la Belgaj Esperantistoj, en 
Namur, dum la lastaj Pentekostaj tagoj. Tiu jurnalo estas dumonata 
kaj ricevcbla nur per aliĝo al la Asocio. La direktoro kaj kieinto de 
l’Asocio kaj de la gazeto estas nia bonega amiko S-ro P. Flageul, 9, 
Boulevard Voltaire, Issy, Seine, France. 

La gazeto estas mimeografita sed ĝi fariĝos espereble presita 
organo kiam la nombro de la Asocianoj estos sufiĉe granda. Ĝis nun 
ĝi estas okpaĝa kaj tre zorge kaj legeble skribita. En enkonduka 
artikolo Antaŭen!» estas klarigita la celo de I’entrepreno kiu, inter 
alic, estas konigi la diversajn stenografiajn sistemojn uzitajn kaj 
uzatajn.Tiam sekvas la jenaj artikoloj: La belskribarto (P. Flageul), — 
La plej malnova surskribo konata — kvindekjara datreveno le 1’Ste- 
nogvafia Tnstituto de Francujo — Inte'nacia Kongreso pri Stenografio 
en Lausanne (ĝi ne okazos!) — Leterkesto — Kxoniko el Francujo, 
Svisujo, Belgujo kaj Italujo. 

La regularo de la nova Asocio estas nun en ekzamenado kaj la 
dimanĉon 9an de septembro pkazos en la Centra Oficejo, 51, rue de 
Clichy, Paris, Stariga Kunveno tie l’Asocio, dum kiu la definitiva regu- 
laro estas verkota. 

Ciuj gesamideanoj, kiuj sin interesas al la Stenografio, devus par- 
topreni en tiu tre interesa entrepreno. Por tio ili neprokrastante sin 
tumu al S-ro Flageul. L. COGEN. 

P. S. — Jam aperis dua numero de I. St. 
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Gaja Litcraturo 


T,a monologo pri Faŭsto (aŭ pri la operoj). 

(Laŭ franca originalo de ne konata aŭtoro). 

Doktoro Fausto,maljuna hinirgiisto-majoro, kiu sopiris dum La 
Tago kaj La Nokto pri La Rlanka Sinjorino kiun li e.stis ekvidinta 
kvazaŭ Fulmo dum La Songo dum Somera Nokto, vokigis Koberton la 
Diablon. r liu-ci promesis al li la forton kaj la junecon de Juna Hen- 
(iriko. Faŭsto, englutinte La Pilolojn de TDiablo, kaj iginte sin razi 
de l’Barbisto de Seviljo, foriris por sopiri ĉe La Bela- Junulino de 
Perth, por peti de si ]a\ Koron kaj La Manon. Sed Rigoleto, kiu gardis 
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pri la honoro de sia Maskoto, ekkriis: «Evitu, evitu, filino mia, tiujn 
Amojn de la Diablo, car La Hugeuotoj ne povas edziĝi je Judino!» Tion 
aŭdinte, Faŭsto foriris, sed, trairante La Herbejon de la Kleruloj, li 
vidis Manonon, Mirejon, La Periĉolon, La Esmeraldon, Karmenon kaj 
Miss Helieton dancantajn antaŭ Karolo la Sesa, la Nova Landsinjoro de 
PVilaĝo, kiu ĵus edziĝis je Lucio de Lamermoro, Reĝino <ie Ĉipro,omam- 
ita per La Diamantoj de 1’Krono. Vidante tiun geedziĝon, La Trovatoro 
ekkriis: «:Se mi estus Reĝo, mi preferus Gileton de Narbono aŭ La 
Grandan Dukinon de Gerolstein!» 

Subite, jen venas La Rabistoj, kondukataj de Zampo kaj Fra Dia- 
volo; ili forrabas Lakmeon kaj ŝin liveras al La Kaido kiu estis farinta 
el Haideo la Favoratinon de la Kalifo de Bagdado. Faŭsto opinias ke, 
post tiom da aventuroj, ĉio estas perdita, kiam alvenis La Dragonoj 
de Villars kaj la Muskedportantoj de la Reĝino, kondukataj de La 
Cido, kiu, rajdante sur La ĉevalo de Bron zo, estas akompanata de 
La Filino de PRegimento, de La Filino de Sinjorino Angot, kaj de La 
Filino de PTamburisto-majoro, kaŝvestitaj en Domeno Nigra. Ĉiuj kune 
ekfaras la Elrabon el la Serajlo kaj forkondukas Aidaon. Baldaö alve- 
nas la Afrikanino, el Jerusalemo liberigita kaj reiranta sian Patrujon, 
rajdante sur la Mulino de Piestro kaj kondukata de PPostiljono de 
Lonjumo, nomita Vertero, la sopiranto al Karolino Corday. 

Dume, Marto, la Fianĉino de Abidoso, al kiu la Profeto estis 
antaudirinta la morton de Herodiado, eniras la Kampodometon 
(«ŝaleon»). Fine oni povas festi La Edziniĝon de Johanineto dum sono- 
ras La Sonoriloj de Comeville, antau Rolando de Ronceveau, Vilhelmo 
Teil kaj ĉiuj Majstroj-kantistoj de Numbergo. 

La jusaj geedzoj enŝipigis en La Fantoma Ŝipo por fari Vojagon 
en Ĥinujon, kie ili ĝuos sian unuan tagon de feliĉeco, trinkante el La 
Pokalo de PReĝo de Thu^c! Tradukis L. COGEN. 


Videbla signo. — ■ Sinjorino: Atentu, Mina, kiam vi banaa la infanon. 
Zorgu, ke la akvo estas ne tro vanna nek tro malvarma. Uzu la ter- 
mometron. 

Infanservantino: Ho, sinjorino, ne estu maltrankvila! Mi ne bezonas 
la termometron. Kiam la infano rugigas, la akvo esta’s tro varma; 
kiam ĝi bluigas, la akvo estas tro malvarma. 

(M. De Cock.) 



Belga Gazetaro 


ANTVERPENO. — «De Diamantbewerker» (4-8-2.1) : unukolona 
artikolo «Practisch Esperanto» pri la clecicloj de la Intern. Konferen- 
co en Venezio kaj pri la uzo de nia lingvo por propagando de la 
«Sekvantaro de l’Juveloj». 

«Neptune» (6-8-23): telegramo el Berlin, 4 aŭg. sciiganta ke la 
15a kongreso Esperantista komenciĝis, kaj ke nek Belgujo, nek Fran- 
cujo estis reprezentitaj en ĝi. 
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«Handelsblad» (10-7-23): Ionga «Scienca Kroniko», precipe pri la 
broŝuro «Brokken uit de geschiedenis der Wereldtaal», kiun la aütoro 
simpatie priskribas, tarnen sen granda entuziasmo. Kiel baron por la 
disvastigo de Esperanto li citas, ke ĝi ne havas literaturon, aü sensig- 
nifan rilate tiujn de la ekzistantaj lingvoj. Alia argumento de li estas, 
ke la Latina elemento estas tro influa en Esp. 

«Matin» (8-7-23): artikoleto pri la utilo de Esp. por senfadenaj 
telegrafo kaj telefono. (2-8-23): sub titolo «Esperanto ne sufiĉas por 
ebligi al la popoloj sin koni» aperas telegramo el Genève 1-8-23 kun 
jena teksto: «Rilate la disvastiĝon de Esperanto, la komisiono de inte- 
lekta kunlaboro decidis varme rekomendi al la Ligo de Nacioj la stu- 
dadon de fremdaj lingvoj kaj civilrzacioj kiel rimedon por proksimigo 
inter Ia popoloj. Ne malŝatante la gravecon kaj la servojn de Esp. kiel 
internacia praktika lingvo, deklaris komisionano al la reprezentanto en 
Genève de 1 'Agente jo telegrafa bel ga», ni opinias ke Esperanto ne 
ebligus la popolojn, kiuj gin uzus, koni unu la alian, kaj ke aliflanke 
gia disvastigo kiel helpa lingvo povus malutili al tiu de la fremdaj 
lingvoj». Ni atendas la oficialan komunikon pri la aludita decido. 

«Volksgazet» (dato ? ): «La ministro de publika instruado en Fran- 
cujo ordonis, ke la Esperantistoj ne rajtas uzi la senfadenan telefonon 
por la propagando de siaj ideoj kaj por la organizo de paroladoj». Tre 
volonte ni sciigus de niaj francaj samideanoj, ĉu tio estas vere vera! 

GENTO. — «La Flandre IJbérale» (25-5-23): En siaj «Francaj 
Notoj», S-ro Paul Marvilliers denove parolas pri la agado de S-ro 
Léon Bérard kontrau Esperanto. Tiu ei skribis ke «la Esperanta afero 
enhavas l,a malprogresigon de la franca lingvo», «lau intelekta vidpunkto, 
la studo de Esperanto estas perdita tempo», «nia lingvo eĉ konside- 
rata nur kiel internacia interrilata kodo, estas himero», kaj «Esperanto 
estas uzata kiel rimedo kontrau la franca kulturo kaj la latina civilizo». 
Jam muite estas dirita kaj skribita kontraö tiuj malnovaj argumen- 
toj. Se ni povus, ni nur volus demandi al S-ro ministro Berard, kion li 
estus opiniinta pri propono celanta neuzi pafilojn, kanonojn, flug- 
maŝinojn, kc. «ĉar ĉiuj tiuj iloj estas uzataj de la invadintoj kontrau lia 
patrolando»? kaj ni esperas ke baldau S-ro Bérard havu la okazon por 
ĉeesti kaj gui Esperantan Universalan kongreson, kaj kompreni la 
celon de nia homama movado, al kiu lia lando donis la unuan efikan 
antaŭenpuŝon, pri kiu la tuta Esperantistaro ĉiam kun emocio me- 
moros 

«Gazette van Gent». — (22, 29-6; 6, 13, 20, 27-7-23): daürigo de la 
publikigo de «Esperantaj Legaĵoj» kun flandra traduko. Ni varme de- 
vas gratuli tiun gazeton pro sia persista agado por nia lingvo. 
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LOGIKO. 

Malgranda Karolo estis batita de lia patrino kaj nun Ü venas ĉe la 
a vino kaj plendas. La a vin o tarnen nur respondas: «patrino povas 
bati siajn infanojn !» 

Kaj Karolo ruze demandas: «Ĉu patrinoj povas ĉiam bati Siajn in- 
fanojn ?» — «Jes.» — «ĉu vi estas ŝia patrino ?» — «Certe.» — 
«Batu do ankau mian patrinon!!» J. Kamas. 


Esperanto-film No 1() 


Por prepari la propagandon de la grupoj por la kursoj, kiujn ili 
organizos post la nuna libertempo, ni eldonis N-on 10 de «E.F.» kun 
la nacilingvaj tckstoj aperintaj en nia antaiia kajero, nome «L’Espe- 
ranto fraie son chemin!» — «Esperanto baant zijn weg!» — Tiu tre 
efika propagandilo estas aĉetebla je: Fr. 3 por 50 ekzempleroj; Fr. 5 
por 100 ekz.; Fr. 20 por 500 ekz.; Fr. 35 por 1000 ekz.. 

Mendu tuj! Disvastigu gin multnombre! 




Alia Propagandilo 


La 'Ligo eldonis aparte la belegan paroladon <le S-ro Cogen en la 
urbodomo de Namur, dum nia pasinta kongreso. Kun listo de la last- 
aperintaj dokumentoj pri Esperanto kaj ĝia praktika uzado, tiu nova 
presaĵo estas bonega propagandilo por nia afero inter fiance parolan- 
taj personoj. Ni liveras ĝin po Fr. 4.50 por 50 ekzempelro; Fr. 7.50 
por 100. 
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Ni Gratulas : 


Gesinjorojn Th. Durieux-Ex, al kiuj naskigis unua filineto, Lea, 
la 31an de Julio. 

F-inon Liza Geersheuvels, kiu finis siajn instruistajn studojn, kaj 
akiris la unuan lokon en la fina ekzameno de la normala lernejo. 

S-ron Ad. Finet, Direktoro de la normala lernejo de Antverpeno, 
pro la honoro kiun faris al li la registaro, nomante lin Kavaliro de la 
Ordeno de Leopoldo. 

S-ron John Lagerwaard kaj F-inon Irma Adinau, membrojn de la 
Verda Stelo kiuj geedziĝis la 28an de Julio 1923a. 

S-ron Maurice Jaumotte kaj F-inon Marguerite Loquet, membrojn 
de la Verda Stelo, kiuj geedziĝis la 18an de (Aügusto 1923a. 
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Kondolencoj 




La 15an de Aügusto 1923a mortis la patri no de nia malnova sam- 
ideanino, F-ino Ida Vermeulen, membro de la Antv. G. E.. Al si kaj 
al ŝia funebranta familio, ni esprimas nian koran partoprenon en 
ilia doloro. 
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La Juvela Sekvantaro 


(Antverpeno, 12, 15, IV Aŭgusto 1923) 

Dank’al !a klopodoj de nia bonega Amiko S-ro Schoofs, Esperanta 
traduk » de la ti e alioga broŝureto propaganda de la organiza komitato, 
samtempe kiel unupaga flugfolio diskonigi-s en «Esperantujo», la ron- 
dirojn de la Juvela Sekvantaro tra l.a stratoj de la belga komerca 
ĉefurbo. 

Antverpeno estas samtempe grava kor.ercejo kaj glora artuibo, 
kaj, malgraŭ la malbona finanestato de Belgujo pro la militaj sekvoj, 
niaj Antverpenaj sampatrujanoj volis pruvi ke arto kaj financo kuni- 
gitaj kapablas naski mirindajojn! 

Hi plene sukcesis: la Juvela Sekvantaro, organizita de la Antver- 
penaj kaj aliaj belgaj Diamantistoj, estis neforgesebla arta manifes- 
tacio pri kiu la miloj kaj miloj da vidintoj kunvenintaj el ĉiuj partoj 
de nia lando kaj de diversa* najbaraj landoj, kaj eĉ !a posteularo paro- 
los dum multaj, multegaj jaroj, kiel tio okazas ankorau nun pri ekz. 
la Rubensfestoj de 1877 kaj la fama «Landjuweel» de 1892! 

La Juvela sekvantaro montris la landojn de la tuta mondo kiuj 
«rproduktas» la multekostaĵr ŝtonojn aŭ en kiuj ili estas «manufaktu- 
rataj». ĉiu el tiuj landoj estis reprezentita de imponanta grupo da 
personoj (viroj, virinoj, infanoj) en naciaj kaj ankaŭ pratempaj kos- 
tumoj kaj montrantaj ĉu ŝtonelfosistojn, ĉu ŝtonpoluristojn, ĉu 
juvelportantajn, ou historiajn scenojn pri la juveloj. Multaj cevaloj, 
azenoj eĉ grupo da elefantoj, ĉu surrajditaj cm jungitaj kaj kovritaj per 
belegaj ŝtofaĵoj estis vere «dissemitaj» en la sekvantaro. ĉiu land- 
grupo finiĝis per grandcga, iuksega ĉaro brileganta pro oro, pro kolo- 
roj, pro omam,ajoj kaj juveloj: tio m da veraj artaj ĉefverkoj! 

Estas ne eble priskribi la belegecon de la vestajoj kaj de cio 
portita au rulpuŝita en la sekvantaro: stanclardoj, kadroj kun juveloj, 
banderoloj, puŝveturiloj, portsegoj, kc, kc, kc: Ĉio brilegis, cio earmis 
la okulojn pro formo kaj koloroj kaj juveloj! 

Vere, la juvela sekvantaro aldonis «diamanton en la artkrono» dc 
Antverpeno; gi plenumis la promeson de la brosuro: gi estis super, a 
al Mirsongo el la Mil kaj unu Noktoj! ĉu estas pli granda laŭdo dire- 
bla pri fti kaj al ĉiuj artistoj kaj organizintoj kiuj dedicis al gia pre- 
parado, sian talenton kaj sian tempon ? L. GOGEN. 

Fsperantistoj -Stenografiistoj 


La XXa fedevacia festo de la francaj diverssistemaj stenografiistoj 
okazis en Charleville. Nia samideano, S-ro Flageul, la kreinto de la 
Universala Asocio de la Esperantistoj-gestenografiistoj,akceptigis unua- 
nime dum la laboraj kunsidoj, sian proponon pri propaganda interhelpo 
de la stenografiistoj kaj de la Esperantistoj. Ni aldonu ke la stenogra- 
fiistoj vizi tis I.iegon kaj Bniselon. Tiu lasta vizito okazis jaudon la 
9an de Augusto. S-roj Cogen, kaj A. Demaertelaere (eltrovinto de nova 
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tipografiebla stenografio) atendis la kolegojn en la Norda Stacidonio. 
Kune kun S-ro Flageul kaj la ceteraj gesamartanoj ili pasigis agra- 
blan tagon en nia ĉefurbo kie ili vizitis la Tombon de l’Nekonata Sol- 
dato kaj la Parlamentejon, kaj estis feste akceptitaj en la Belga insti- 
tute de stenografio kaj en la belega urbodomo de Schaerbeek. 
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KRONIKO SCIENCA. 

Pri “Muzikgramatiko por Naturalistoj,, 

Sub la jus legita titolo, S-ro Josef Tihanyi publikigis novan meto- 
don por ĝuigi, laŭ aŭdsento, la popolanojn ordinare ne konantajn la 
kutiman muzikskiibon, je la kantado kaj akompanado, per fortepiano, 
violono aŭ gitaro, de facilaj kaj konataj muzikajoj (popolaj kantoj, 
melodioj el famaj operoj, k. c.). 

Por antigi tiun celon S-ro Tihanyi «reformis» la ordinaran muzik- 
skribon. Li uzas nur unu’linion. Por la «notoj* li uzas la literojn Rom- 
germanajn C. D, E f F, G, A, H, c, d, e, f, g, a, h, kc, gis g”, montran- 
tajn la notojn do 1 ĝis sol. 4 (lau franca numerado)kaj por la kvin inter- 
ajn udontojn en ĉiu oktavo, li donas ĉapelitajn literojn G, D, F, G, A, kc. 
sistemo evidente ĉerpita el la Esperanta alfabeto. ĉiuj tiuj literoj estas 
skribotaj malsupre au supre de la ununura linio lau la malsu pre-sup ren'a 
au supre-malsupren’a direkto de la melodiaj partoj. La ritmo estas mon- 
trata per dikaj punkto (— nigra noto), komo (= kroĉo), turnita komo 
(— duobla kroco) ;<luonrondo kun la pintoj malsupre (— ronda note»); 
duonrondo bun la pintoj supre (= blanka noto). Tiuj signoj estas 
metotaj supre de la muziklinio kun la «notliteroj» supre aŭ malsupre 
de gi, kiel jus klarigite. Se tiuj ritmosignoj staras malsupre de la 
muziklinio. ili montras la respondantajn silentsignojn. Jen estas la 
ĉefaj signoj de tiu sistemo. La aŭtoro konservis la frakeiojn por mon- 
tri la takton. A1 tio li aldonas klarigojn por tre sinipla, «primitiva» 
harmoniigo de la kantoj, nur per helpo de la trisonaĵoj aŭ ec nur du- 
sonajoj (t. e. agordoj de tri sonoj aŭ dunotaj partoj de agordoj, ordi- 
nare konsonataj). Tio estas ĉefe montrita per aro da tabeloj. 

La libro estas por tiel diri la efundamenu» de la sistemo. Evidente, 
ia instruisto devus instrui gin kaj la ĉefajn muzikelementojn al la 
<rpopolanoj>, kaj ĉefe ekzerci ĉi-ties «aŭdan» muzikan kaj harmonian 
senton. 

La sperto devus montri ĉu tiuj simpluloj sukcesus trovi provmaniere 
la ĝustajn akompanajn agordojn sur fortepiano, violono aŭ gitaro. Eb!e 
kelkaj <rkapabluloj> sukcesos, kiel tion pruvas la strataj harp-kaj-har- 
monikoludantoj. 

Sed ali? ilemando esta« la jena: eu estis necese, eĉ utile elpensi 
novan skribmanieron ? La aŭtoro certe opiniis ke la ordinara muzik- 
notado estas tro malsimpla. tro mah*egula por esti lernebla de popo- 
lanoj! Certe, ĝi estas plisimpligebla, sed ŝajnas al ni ke pro tio ne 
estis necese elpensi novan sistemon tute malsimilan kompare kun la 
ordinara muzikskribo. Tiaj specialaj sistemoj ekzistas jam multnom- 
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braj, ekz. la cifera muzikskribo de J. J. Rousseau, la tonic-sol-fa, de 
Miss Glover, kc. kc. Ciuj havas komunajn difektojn: le estante mal- 
sirailaj kompare kun la ordinara muzikskribo ili estas neutilaj por tiuj 
el la «popolanoj» kiuj ian tagon volos «perfektiĝi», eĉ nur iomete, en 
la muzikarto: ĉi-tiuj devos Iasi la specialan skribmanieron por allemi, 
de la komenco, la ordinaran! 

ĉu do ne estus pli bone konservi tiun lastan skribon kaj lerni de 
ĝi nur tion kio estas utila por la «popolanoj» ? Tiamaniere tiuj kiuj 
volos «perfektiĝi» jam posedos partan utiLan akirajon kaj sufiĉos ke 
ili lernu la plenan uzon de la kutima muzikskribo. 

Cetere, se oni opinias ke ĉi tiu lasta estas tro komplika kaj mal- 
regula (kaj ĝi estas efektive tia), oni sin turnu al ĝia ununura majstre 
bona simpligo, la «Aŭtonoma Muziknotado». kiu, se ĝi ne jam fariĝis 
tutmomle uzata, konservas almenaŭ la ĉefajn bonajojn tie la ordinara 
muzikskribo al kiu ĝi muite similas. 

2e tiuj specialaj notadoj forigas la cvidon» de la supren-malsu- 
prenirado de la melodia desegno; 10 konservita en la Aŭtonoma Muzik- 
notado. 

La aŭtoro diros ke li celas «aŭdan» muzikedukadon; mi respondos 
ke li ja bezonas « skriban notation * kiu rilatas al la okulokaj ke la 
melodia desegno ne estas videbla en ĝi! 

3e tiuj specialaj sistemoj taŭgas nur por simpla muziko, tute ne 
por partituroj kiuj fariĝus nelegrblaj «umiavide». Hi do ne taŭgas por 
.ĝenevala uzo. 

La alpreno de la Aŭtonoma Muziknotado por la speciale celita uzo 
havus tiun grandegan kvaliton, ke estante en si mem tiel facila kiel la 
sistemo de S-ro Tihanyi, ĝi taŭgas samtempe por arta kaj por «popo- 
lana» uzo, kaj igas facila la retransirado al la kutima muzikskribo 
por la «perfektiĝemuloj». La sistemo Tihanyi male nin rekondukas al la 
malnovaj tiel malpraktikaj «tabulaturoj. 

La Muziko por Naturalistoj havas du specialajn difektojn: le la 
nomo de la notoj kaj la ritmo estas esprimataj per du signoj apartaj 
(litero kaj interpunktada signo), kaj tio tute ne estas simpligo! 2e la 
literoj dapelitaj C, D, F, G, A, kaj similaj mal grandaj, havas la aspekton 
de diezigitaj notoj nur, kaj ne de bemoligitaj. Kiamaniere klarigi «logi- 
ke» tiujn signojn al «popolanoj» ? Ki om pli logikaj estas la nomoj de 
tiuj notoj en la Aütonoma Muziknotado! 

La Muzikgramatiko* aliparte enhavas multajn ekzemplojn êerpi- 
tajn el la trezoro de la naciaj popolkantoj kaj el famaj operoj. Tarnen 
la melodio de la «Ave Maria» estas verkita ne de Bach, kiel presite, sed 
tie Gounod preninta kiel akompanajon la unuan preludion de la unua 
libro de 1’ «Bone temperita klavceno», de Bach. Kelkaj el la melodioj 
estas provizitaj je Esperanta teksto (eble la traduko el la nacia ling- 
vo?). Bedaürinde êiuj tiuj tekstoj estas malbone alfaritaj al la mu- 
ziko: la akcentoj fortaj kaj malfortaj de la muziko kaj de la paroloj 
estas en konstanta konflikto! Malbonaj ekzemploj donitaj al la «popo- 
lanoj»! 

La verketo formas 32 paĝan broŝuron (25 x 17 centimetroj) redak- 
titan en Esperanto kun hungara traduko. Kiel antaüparolo, eltirajo el 
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Goethe, tradukita korekte en Esperanto, Angla kaj ŝupozeble en hun- 
gara lingvoj sed tute malkorekte en la lingvoj franca, itala kaj ho- 
Janda! Ankaŭ originala citato de Voltaire sur la koverto bezonus 
seriozan korektadon! Pruvoj de la malfacikco de la naciaj lingvoj kaj 
de la utiiegeco de Esperanto! 

Kelkaj lastaj rimarkoj pri la Esperanta teksto mem: «Natura- 
listo» certe ne estas korekte uzita, se ĝi estas Esperanta vorto, car 
ĝi elvokas la ideon ne ed «simplule», de «kamparano», de «laboristo», 
sed ja de «scienculo kiu pristudas la naturon!!» La aütoro sajnas ne 
koni la tiel simplan vorteton «kaj»: konstante li uzas, lau germana 
nalbona malkorekta kutimo, la longan «respektive» kun tute malĝusta 
signifo! Mi ankaü dubas pri la Esperanteco de vortoj kiel «grafikono», 
«relativa», «konzervativemulo». 

•Konklude: verketo certe postulinta muite da elpensa studado, muite 
da laboro, muite da mono, sed. bedaürinde, nek utila nek ĉiam korekta! 

La aütoro pardonu mian severecon: estas pli bone diri sincere sian 
penson ol trompi la Esperantan legantaron flatante malsincere la 
verkinton! L. COGEN. 

hbnbrmb w mm i n t btv ph wi p> ? i m upsp g t wgy.w w. ï w n hwj 

Aütonoma Muziknotado 

Ekster La parolado farita de S-ro Cogen, pri la A. M. N. dun la 
generala Kunveno de la Kongreso de la Belgaj Esperantistoj en Namur, 
estas diversaj citindaj novajoj: 

La franc! ingva brosuro de S-ro Gogen, kiu estas konsiderata kiel la 
plej plena studaĵo pri la problemo de la reformo de la Muzikskribo, 
estas nun tradukata en greka lingvo kaj baldaü aperos en greka jurnalo 
kaj ankaü kiel aparta brosuro. 

Lu Centra Akademio de Artaj Sciencoj, en Moskvo, post ekkona- 
tSfto kun la A. M. N. sendis al S-ro Hautstont ateston dirantan ke lia 
sistemo estas la plej interesa provo iam prezentita en tiu fako. 

S-ro Hautstont ensendis en la Lieĝa ekspozicio pri lerneja mate- 
rialo, fermita antaü kelkaj tagoj, g randan lignan tabulon kun movi- 
gebla liniaro: tiamaniere estis eble montri la similecon de êiuj gamoj 
skribitaj per la A. M. N\. La aütoro ricevis ateston per kiu la Lieĝa 
urbestraro gratulas lin pro lia bone elpensita ensendajo. 

Fine, ni sciigu ke ankaü la itala traduko de Ia broŝuro de S-ro 
Gogen, estas nun plenfarita de Fraülino Clothilde Ricca muzikprofes- 
orino en Genova (Italujo), filino de nia bonega samideano S-ro Cosmo 
Ricca. Espereble baldaü tiu traduko aperos en Itala jurnalo. Klopodoj 
estas ekfaritaj por ankaü ekhavi rusan tradukon. 

Nova bonega kv 2 rpaga propagandilo aperis en Esperanto; gi estas 
titolita: «Solvo de la demando pri la plibonigo de la muzikskribo per la 
Aütonoma muziknotado, sistemo eltrovita de Jean Hautstont. Mallonga 
klarigo de L. Cogen». Ni ege rekomendas ĝian uzon al ciuj amikoj de 
la A. M. N.. Ĝi estas havebla ĉe «Belga Esperantisto, 45 Kleine Beer- 
straat, Antwerpen, Belgujo» (ĥ ekzempleroj por unu intemacia res- 
pondkupono). 
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Oni vidas do ke- iom post iom, dank’al Esperanto kaj al la naciling- 
vaj tradukoj, la A. M. N. penetras en ĉiujn landojn. 

Por aliaj nacilingvaj tradukoj kaj ĉiuj informoj oni sin turnu al 
S-ro Cogen, Dreve, 52, Ninove, Belgujo. 
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1 ,a “ Radio-servo,, (Esperanto T.S.F.) 


Ni havas la plezuron anonei al nia legantaro la ĝojigan fakton, 
ke post longaj preparoj kaj senlacaj klopodoj sukcesis la fondo de gra- 
va Esperanto-Entrepreno: la <Radio-Servo», Esperanto T. S. F. 

Grupo de svisaj kaj alilandaj Esperantistoj kune kun esperanto- 
amikaj radio-fakuloj laŭ iniciativo kaj sub gvidado de nia malnova 
F^peranto-pioniro D-ro Paul Rumpel kreis largan neŭtralan fundamen- 
ton, sur kiu ekstaris kiel vere internacia, senpartia, sendependa orga- 
nizo: la peresperanta tutmonda «Radio-Servo», plenumante tiamaniere 
la deziron kaj la bezonon de la radio-interesuloj de ĉiuj nacioj. 

Oficiala Organo estas la ĉiumonata ilustrita gazeto «Radio-Servo», 
— la neutrala renkontejo de la diversnaciaj kaj diverslingvaj «Senfa- 
den-istoj», la plej internacia informilo kaj organizilo por la radiatek- 
niko, radio industrio kaj radiokomerco, kaj samtempe la plej efika pro- 
gresilo por nia Esperanto-movado. La «Radio-Servo» invitas ĉiujn 
radio-interesulojn kunlabori fen*ore kune kun ĝi kaj profiti je gia.i 
multflankaj servoj. 

La Centra-Oficejo de la «Radio-Servo» en Locarno (Svislando), 
direktata de nia samideano S-ro Direktoro Armando Cali, donos volonte 
ĉiujn pluajn informojn. same kiel la Agentejoj de «Radio-Servo» orga- 
nizataj en la ĉeflokoj de ĉiu lando. 



Kion Opinias pri tio la Knaboj ? 


Manjo prezentas en la klaso redaktajon, kiun si «tute sola faris», 
si diras. Jen: 

« La knaboj estas viroj, ne ankoraü tiel grandaj kiel ilia j patroj, 
» kaj la knabinoj, estas virinoj, kiuj poste igos sinjorinoj. 

« La viro estis kreata antaŭ ol la virino. Kiam Dio estis bone 
> rigardinta Adamon, li diris: «Nu! Mi pensas, ke mi farus tion pli 
» bone se mi rekomencus», kaj li kreis Eva. 

« La knaboj estas ĝenuloj. Hi foruzas cion, krom sapon. Se mi 
»povus elekti, ĉiuj estus knabinoj... kaj la ceteraj, pupoj. 

«Mia patro estas tiel bona, ke mi kredas, ke li estis knabino kiam 
«li estis malgranda. MANJO*. 
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Esperantista Akademio 

Elektoj (junio 1923, anstataŭ 1922). 

87 voĉdonantoj. 


1 . 

S-ro Dietterle, 

83 

vocoj. 

posteno 

5 

2. 

S-ro Lippmann, 

86 

> 

> 

4 

3. 

S-ro IngLada, 

65 

> 

» 

14 

4. 

S-ro Millidge, 

64 

» 

> 

12 

5. 

S-ro Dombrowski, 

63 

> 

y> 

16 

6. 

■S-ro Bailey, 

61 

x> 

* 

17 

7. 

S-ro Isbriicker, 

57 



1 

8. 

S-ro Migliomi, 

55 



6 


La 5 unuaj estas clektitaj por 8 jaroj (anst. 9). La posteno 11 
(s-ro Evstifejev, rusa) restas vakanta ĝis post la kongreso. La 3 las- 
taj por 2 jaroj (anst. 3). 

La Akademio konsistas nun el: 

1- a Triono (rebalotota en 1928). Posteno 13: Lengyel, P. 15: Gros- 
jean-Maupin, P. 19: Corret, P. 8: Klihnl, P. 2. Privat, P. 3: Cart. 

2- a Triono (reb. en 1931) Posteno 5: Dietterle. P. 4: Lippmann, P. 
14: Inglada. P. 12: Millidge, P. 1C>: Dombrowski. P. 11. (Evstifejev). 

3- a Triono (reb. en 1925), P. 7: Nylén, P. 17: Bailey, P. 1: Isbrii- 
cker, P. 10: Christaller, P. 6: Migliorini, P. 9: Warden. 

La estraro de I* Akademio konsistas nun el: 

Prez.: Cart, Vic-prez.: Warden kaj N., Sekcio Gramatiko: N. Sek- 
cio Komuna Vortaro: Grosjean-Maupin, Sekcio Premioj kaj Konkur- 
soj: Privat. 

La elektoj en la estraron okazos dum la Niirnberga kongreso aŭ, 
se ne eble, tre baldaŭ post la kongreso. 

Tuj poste la Direktoroj de la Sekcioj starigos la specialajn fakajn 
komisiojn, kiuj dependas de ilL 

Intertempe la Akademio elektos laŭ § 12b de 1’ Regularo Akade- 
miajn Korespondantojn. 

La Prezidanto de la L. K.: 

17 junio 1923. Th. Cart. 



Esperanto in een Oogslag 


AI la grupoj kaj propagandist ni liveras propagandfoliojn kun 
ĉi kontraue presita resumo de la gramatiko. La prezo estas: Fr. 3. — 
por 50 ekz., Fr. 5. — por 100 ? Fr. 20 por 500, Fr. 35. — por 1000. — De 
tiu teksto ni ankaŭ havas preskliŝon, kiun ni povas puntedoni je Fr. 10. 

La saraa tekst»» en franca lingvo estos presata en nia proksima 
numero, apartaj folioj kaj kliŝo estos haveblaj laŭ la samaj prezoj kiel 
ĉi supraj! 

Mendu jam nun por ambaŭ eldonoj! Disdonu tiujn bonegajn propa- 
gandilojn amase! 


ESPERANTO IN EEN OOGSLAG ! 


ESPERANTO is 
PHONET1SCH. 

Alle letters 
worden uitgesproken : 

één letter 
één klank. 

De KLEMTOON valt 

altijd op de voorlaatste 
lettergreep. 

Geen onregelmatigheden 
Geen uitzonderingen 


HET ALPHABET VAN 

ESPERANTO 

A a 

6b 

Cc 

ĈĈ 

Dd 

Ee 

Ff 

Gg 

a 

b 

/$ 

ts / 

rf 

C 

t 



öê 

Hh 

fth 

Ii 

Jj 

ĴĴ 



dzj 

// 

ch 

1 

/ 

/(* 


Kk 

LI 

M m 

Nn 

Oo 

Pp 

Rr 

Ss 


/ 

m 

n 

O 

p 

r 

s 


Ŝ 3 

Tt 

Uu 

C ŭ 

Vv 

Zz 



5/ 

1 

oe harte ot 

’ V 




Q, W, X 

en Y 

bestaan 

niet. 


f ran sc he. 

ais in 

A'aiu. /< 

m. 





A. E, I, O.LU 
* hebben ongeveer den 
klank als in 
fa, re, mi, do, doek . 

C klinkt niet gelijk 
S of K, maar gelijk 
/5 in fie/s of /saar. 

I heeft den klank van 
j in ja. 

De klanken 
ê, ê, h, j, Ŝ en Ŭ 
vindt men in /sjirpen, 
/ohn, lacAen, /alappe. 
chocolade en leeuu). 


O 


DB SPRAAKLEER bestaat uit ZESTIEN GRONDREGELS. 

DE WOORDEN worden gevormd uit stammen door toevoeging van geschikte letters, 
is de uitgang van het NAAMWOORD ; HO EDA NIGH EIDSWOORDEN eindigen op 


faklo 
telefono 

piuno 

NAAMWOORDEN en 


libro evidents 

fajro longa 

tasko granda 

HO EDANIGHEIDSWOOR DEN 


vormen hun MEERVOUD door toevoegiog van 

evidentaj fuktoj longaj telefonoj grandaj libroj 


J 


beta 
furioza 
aimpla 


A 


( aj . oj klinken ongeveer 
als in eieren en uien) 


AL DE EENVOUDIGE TIJDEN VAN HET WERKWOORD WORDEN GEVORMD 

DOOR SLECHTS ZES UITGANGEN 


Noemvorm 

Tegenw . tijd 

Verleden tijd 

Toekomende lijd 

V onrw. Wijze 

Geb. wijze 

I 

AS 

IS 

OS 

US 

U 

ESTI 

estna 

est is 

es tos 

estus 

C8tU 

LERNl 

lornas 

lernis 

lernos 

lernus 

lernu 

INSTRUI 

inn trims 

instruis 

instnmu 

instruus 

instrun 

vormt d 

en ACCUSATIEF (r echtstreeksch 
Mi (i/c) instruas 1 in (hem) 

Li (hij) instruus min (mi») 

Vi lornuH F.spcrantou 

voorwerp) 

BIJWOORDEN eindigen op ïr 
rapid* ■- 

entuziasme A. 

diligente 




ESIb PRET A : LERNL) ESPERANTOS 


DEELWOORDEN worden gebruikt als hoedanigheidsiooorden, naamwoorden en bijwoorden 
Bedrijvend Tegen w -ANT’ Verleden -INT’ Toekomend -ONT' 

Lijdend Tegenw. -AT* Verleden -IT* 

Mi estna instruanta. Mi estas la instruanto. 

Vi natas inatruotii. Vi estas la instruato. 


CU 


spreek uit 
lijk tsjoe 
Um een vraa< 
te stellen 


Toekomend -OT’ 
Instruanto, mi lernas 
IiiBtruate. vi lernas. 


hurpo 

piano 

violono 

fluto 

orgeno 


\ 


08tU8 
instni- 
ynento (?) 


lilio 

rozo 

tulipo 

violo 

geranio 


/ 

estas 
* floro('i) 


molono 

banano 

figo 

piro 

porno 


hundo 
kato 1 

/"‘7 ,, kumelo ) . ea a V 

frukto^ elefanlo 1 besto ? > 


urso 


Ons Ja is 


JES 


en ons Neen is 


LA 


(Do • het) 
Eenig bopa* 
end lidwoord 


tasko 

piano 

knabo 

raporto 

progreso 

anekdoto 


i estas Bimpla 

i (is) granda 

f estifl beln 

itvas ) favora 
\ ostos rapida 

r (ff al ai in^ Ion ga 


Het ooot voegsel 

MAL 

•èUtdl het tegen 
neergestelde aan 


NE 

malsimpla 

inalgranda 

malhela 

malfavora 

malrapida 

mallonga 


KLEUREN 

blanka papero 
Idua krajono 
nigra inko 
bruna tero 
rozaj lipoj 

100 


TELWOORDEN l Unu, 1 ; du, 2 ; tri, 3; kvar, 4 ; kvin, 5; ses, sep, ok, naü, dek; cent, 
mil, 1000; miliono. RANGSCHIKKENDE TELW. : unua klaso, dua klaso, enz. 

Als Bijwoorden; unue, ten eerste ; due, ten tweede ; enz. 

Het BEROEP TOnn dentisto Het VROUWELIJK ï TV T princo princino 


wordt aangeduid 
door 


1ST 


bakisto 

artiato 


IN 


patro 

leono 


patrino 

leonino 


GESLACHT wordt 
aangeduid door • 

Vijf andere voorvoegsels en twintig andere achtervoegsels maken het mogclijk alle begrippen met 
de meeste juistheid uit te drukken. 


Een KLEINE LEERGANG VAN ESPERANTO Spraakleer, oefeningen en woordenlijst) 
zal u geworden na toezending van fr. 0,50 in D 09 tzegels aan “ fQelga Esperantisto” , 45, Kleine 
Beerstraat, jfntwerpen . 
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Duin Leciono de Plato 

lam, iluni dia Plato klarigis antaŭ siaj adeptoj la priucipojn de sia 
spiritaltiga filozofio kaj parolis pri la ekzisto de ideala inondo de kiu 
la Tero estas nur rapida skizo, li sentis, tuŝita per siaj propraj vortoj, 
sian koron rave entuziasunigata. Dia fajro farilis en liaj okuloj kaj la 
plej ravaj paroloj eliĝis kiel mielo el lia bu.ŝo. La adeptoj lin aŭskultis 
silente kaj altmire; Speusipes sola flektis la kapon kaj ekdormetis. 

La filozofo, vidante Speusipes’on dormanta, suhite plilaŭtigis sian 
voĉon kaj, vekante la adepton, li dolĉe riproĉis al li, car la trankvila 
animo, de Plato neniam ekkoleris; eĉ kiam li riproĉis, liaj vortoj estis 
ĉiam plenaj je boneco. 

Speusipes senkulpigis sin al sia mastro; li diris ke, la antaŭan 
nokton, car li ne povis dormi, li estis elirinta Athenon kaj promenis al 
la valo de l'lliso. «Tie, li diris, «rigardante la gravan majestecon de 
l’nokto, mi lasis ravoplene vagi miajn okulojn en la spaco de 1’ ĉielo. T.a 
steloj estis sennombraj; la firmamento brilis per sia eterna beleco. 
Tiam mi memoris viajn lecionojr.; ŝajnis al mi kvazaŭ mi aŭdis la 
êielharmonion de 1’ sferoj; kvazaŭ nevidebla kantdiino estis transpor- 
tinta min en la nemezureblan spacon de Pideala mondo, kie la esenco 
de ĉiuj aĵoj kuŝas kun ĝia neŝanĝebla forto. Tiel mi dum la tuta nokto 
admiradis, revante, la ĉielon. Iom post iom la Oroento heliĝis; la unuaj 
dublumoj de 1’tagiĝo ekmontriĝis; kelkaj birdoj ekkantis; la suno levi- 
ĝis el la Egea Maro, la tuta naturo vekiĝis kaj fine supreniris en la 
ĉielarkajo la Reĝo de 1’Tago en la brilo de sia belegeco; ĝi lumis la 
tutan naturon kaj malaperigis la stelojn en la lumo de siaj radiojjfiaĵnis 
al mi ke la eterna lumglobo estas la bildo de 1’ eterna vero kiu tralu- 
mas la animojn kaj enigis en ilin radiojn de saĝeco. 

Tuŝita pro Ia beleco <le tiu vidaĵo, mi sentis larmojn eniĝantajn 
en miajn okulojn kaj longe mi plons. — Tiam mi venis al la Akade- 
mio kaj miaj okuloj, lacigitaj pro maldormo kaj larmoj, fermiĝis». 

Tiel parolis Speusipes kaj Plato, dolÊe ridetante diris: «Ho Speu- 
sipes, se vi ploris admirante la ĉielon, vi ja povas dormi dum miaj 
lecionoj!» 

Tradukis L. Cogcn el la flandra originalo de J. O. Devigne( dum lia 
vivo, advokato en Gento). 

iwiiMiiii^ HHiTiT* immmmmmÊÊgÊÊKÊKÊÊÊmm 


Komerco cedita 


«Sinjoro,» diris almozulo, «malrièa blinda virino peta.' de vi almo- 
2Son.» 

«Nu, bona viro mia,> re.«f>ondis ’a sinjoro, «vi ŝajnas esti malsaga. 
Plie, vi ne estas blinda. > 

«Jes, mi bone tion scias, Sinjoro, sed mia mortinta fratino blinda 
estis, kaj mi transpnenis la klientojn de ŝi. 

Tradukis O. Vanhove. 
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Bibliografie) 

ESPERANTA RADIKARO (Oficialaj Radikoj) kun Portugala 
Traduko de A. Couto Fernandes, eldonis : 1922, Eldona Industrla 
Entrepreno «O Norte» Albuquerque, Neves & ko., Rio de Janeiro. 
Brazilio. — 82 paĝoj 12.5 x 9.5 cm. Prezo : nemontrita. — Tre zorge 
kaj place eldonito broŝureto. 

A BLIND ESPERANTIST’S TRIP TO FINLAND AND SWEDEN 
to attend the Fourteenth International Esperanto Congress, by W. 
Percy Merrick. — Presita kun la helpo de la Esperanta Grupo de 
Hastings, Anglujo. — 18 paĝoj 15 x 10 cm. — Pctu ekzempleron de 
S-ro Alfred Jno. Adams, Plynlimmon Terrace, Hastings, England. 
Kvankam blindulo ne vidas pejzaĝan belecon, li povas plene ĝui voja- 
ĝadon, precipe en Esperantujo, kie li ĉiafm sintrovas inter bonkoraj 
amikoj, de kiuj li lemas multon pri la homa Vivo tute nckompreneblan 
al li dum li restas hejme. I^e enmiksado kun samideanaj viduloj kaj 
samsortanoj, la novaj temoj priparolitaj, la malsamaj vidpunktoj 
renkontataj, eĉ la gusto de la aero, kiun li spiras kaj la sonoj, kiujn 
li aŭdas en fremda lando faras al blindulo impresojn, kiuj plivastlgas 
liajn simpatiojn kaj plenijgas lian mesmoron por da ŭra reĝuo dum 
horoj de izoleco. 

Kiu komprenas anglan lingvon ne preterlasu peti liun tre agrable 
verkitan broŝureton. 

ESPERANTO FOR ALL. — How to Read, Write and Speak it. 

— Second edition, 150a milo, — eldonita de British Esperanto Asso. 
ciation, 17 Hart Street, London WC 1. 36 paĝoj 17,5 x 12 cm. — 
Prezo 2 pencoj. — Tre praktika propaganda broŝuro kun malgranda 
gramatiko de nia lingvo. — La propaganda parto cstas tre efike 
aranĝita, kaj prezen' as la tutan problemon de Esperanto per mal- 
grandaj artikoletoj, laüfake: Kio Estas Esp. ? La Eduka Valoro de 
E., Esp., en Komerco, Komercaj Ĉambroj, Kongresoj, Scienco; Liter- 
aturo, Organizajoj; Esp. en Granda Brilujo, La aŭtoro de Esp.; Ligo 
de Nacioj; Vortoj de Universitataj Profesoroj. 

ELEKTITAJ HUMORAJ RAKONTOJ represitaj el «The Bri- 
tish Edperantist* kaj «Esperanto Monthly» (Kolekto de B.E.A. N" 
4.). — Eldonis: 1922. Brita Esperantist a Asocio, 17 Hart Street W.C.T. 

— 24 paĝoj 18,5 x 12,5 cm. — Prezo: 10 pencoj. 

Naŭ belstilaj malgrandaj literaturajoj. Inter ili ni trovas tradukon 
el la verko «Ernest Staas» de Tony Bergmann, la bone kona'an 
«Heredomalsanon», tradukitan de G. Greefs. 

DAS DEUTSCHE LIED IN ESPERANTO. — Germanaj Kantoj 
Esperantigitaj. Kompilis Friedrich Pillath. — Dua iom kompletigita 
eldono. — Ehlonis : 1922. Esperanto - Verslag Ellersiek & Borel, 
Berlin-Dresden. — 74 paĝoj 15,5 x 11,5 cm. — Prezo: Svisa franko: 
0,80. — Ampleksa kolekto da germanaj popolkantoj, kantoj por 
unuopa voĉo kaj Internaciaj kaj diversaj kantoj. — La napero de tiu 
eldono estas iom pli malbona ol tiu de la unua. 

ESPERANTA BIBLIOTEKO INTERNACTA eldonita de Ellersiek 
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& Bo rel, Berl in-Dresden N° 2. FABELOJ DE ANDERSON, tradukis 
F. Skeel-Giörling (13a-20a miloj), 1922. — 40 paĝoj 14 x 10 cm. — 
Prezo: Fr. svisa: 0,30. 

N" 9. — PRAKT1KA FKAZARO, Dialogoj de la êilUaga vivo. — 
Kunmetis J. Borel. — 3a eldono, 1922. — 48 paĝoj 14 x 10 cm. — 
Prezo: Fr. svisa: 0.38. 

N- 16. — KOMERCA KORESPONDO. Kummetis J. Borel — 2a 
eldono 1922, — 48 paĝoj, 14 x 10 cm. — Prezo: Fr. 0.30. 

POSKA 1ENDARETO POR ESPBRANTTSTOJ 1923. — Eldorn-- 

Ellersiek Borel, Rpilin «Dresden. — 80 paĝoj 12 x 8 cm. — Prezo: 
Fr. svisa 0.50. — Tre bele eldonita kalendareto, kun diversaj getier 
i'laj kaj priesperantaj informoj. — Bedaürinde la prezo estas tro 
alta por tia verketo. 

VORTARO DE LA OFICIALAJ RAD1KOJ DE ESPERANTO, 
laü la «Universala Vortaro» kaj la tri oficialaj Aldonoj. — Th. Cart. 

— Kolekto de la Akademio. — EldonLs 1923 Esperanto-Verlag Eller- 
siek & Bore!, Berlin, SW. 61, Wilms-stras e 5. — 32 paĝoj 15 x 9.5 cm 

— Prezo: Fr. svisa: 0,50. 

EKZERCARO cltiri a el «Fundamento de Esperanto», de L L. 
Zamcnhof 3a eldono. 1923. Esperanto-Verslag Ellersiek & Borel, Ber 
lin.Dresden. — 32 paĝoj 16 x 11 cm. — Prezo: svisa Fr. 0,30. 

TASCHENWORTENBLCH DEUTSCH-ESPERANTO dc Karl J. 
L.>y. Eldonis 1923: E ;peranto-Verlag Ellersiek & Borel, Berlin-Dr-s- 
den. — 232 paĝoj 16,5 x 10,5 cm. — Prezo: broŝurite svisa Fr. 2,50; 
birdite svisa Fr. 3, — 

Tre praktik a vortaro, kies eldono ankau estas plej bone zorgita. 
I,a presado estas klara, kaj la formato tre agrabla. Ci sen iu dub» 
pleite konten tigoa siajn uzontojn. 

LNUA LEGOLIBRO. Gradigitaj Legajoj kun Frazlibro kaj 
Modeloj de Leteroj. — De D-ro Kabe. — Esperanto Libraro N° 1. — 
5a eldono. — 1922. — Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel, Berlin. — 
160 paĝoj 17.5 r 12 cm. Prezo: svisa Fr. 1.50. 

Jt-m ile rnultaj jaroj bone konata kolekto da elektitaj legajoj, 
frazaroj kaj leteroj. La unua parto enhavas Anckdotojn, rakontojn kaj 
diversajojn; la dua parto: 2novelojn kaj fragmentojn ; la tria leteroj. 
frazlibron kaj la kvara parto: serion da privataj kaj komercaj leteroj. 

— Ni ĉiam kun plezuro relegas la verkojn de niaj unuaj Esperantaj 
stilistoj, inter kiuj estas la autoro de ci tiu libro, kiu, kvankam ĝi 
ne -tas la plej nova, daure konservis sian taügecon por niaj samid- 
eanoj, kiuj jus studis la gramatikon de Esperanto. 

ALFABETISCH KORTSCHRIFT cGROOTE». — Eene Stenogra, 
fie voor iedereen en voor alle talen. — Door L. Cogen. — Eerste deel: 
Onverkorte Senografie. — Uitgave der drukkerij <De Lustdiof», 
Steenbrugge-bij-Rrugge. 1923. Reisboeken j Nr 4. — Prijs: Fr. 0,50. 

LA BOHEMAJ MONDBANLOKOJ KAJ 1LIAJ EKSKURSTERï- 
TORIOJ. — Eldonita de la Landligo por intorkomuniko de fremduloj, 
Karlsbad; kunmrti'a de Ambros Schiffner. Esperantigita de Josef 
Wünsch kai Bruno Zeiner. — 52 paĝoj 17 x 12 cm. — Prezo: netnont» 
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rita. — Tre beia gvidlibreto kun mul'.aj llustrajoj. 

BIBLIOTEKO DE TERISTO. Moskvo. Poŝtkesto 663 de Stanislav 
Szabuniewicz : 

N° 1. — LA SOLA SAVR1MEDO. — 8 paĝoj 17,5 x 13 cm. — 
Prospek o pri la Terismo. — Prezo: Fr. 0,50. 

No 2. — URBOJ DE LA ESTONTO. — La ideo de Howard 
(Eltirajo el la libro de Dadonov «Ĝardenurboj de la estonto-tempo). 
— 16 paĝoj 17,5 x 13 cm. — Prezo: Fr. 1. — 

N» 3. — LA PLEJ GRANDA KOMUNISTA ORGANIZAJO EN 
LA MONDO. (La komunumo de la duhoboroj). EI la rusa lingvo 
esperantigis Maria Sidlovskaja. — 48 paĝoj, 17.5 x 13 cm. — Prezo: 
Fr. 3.30. — Tre interesa dokumento kun multaj ilustrajoj. Pri boneco 
de la lingvo uzita respondas la nomo de la tradukintino. 

DEKDU. — Poemo pri la Rusa Re\*olucio De Aleksandro Blok. 
Tradukis N. V. Nekrasov. — Eldonis «La Nova Epoko». l.a Tverskaja- 
Jamskaja, 35, kv. 5, Moskvo — Ruslando. 1922. Kun portreto kaj 
malgranda biogafio de la aŭtoro. — 32 paĝoj 15.5 x 12.6 cm. — 
Prezo: Fr. 1. — . 

DIE BISHER1GEN ERFOLGE DER V^ELTHILFSSPRACHE 
ESPERANTO AUF DER GANZEN WELT. — Kunmetita de Dr. H. 
Ploeles kaj Harms Sappl. — 3a pligrandigila kaj plibonigita eldono. — 
1922. — Graz, Paulus-Verlag, Esperanto-Abteilung. — 108 paĝoj 20,5 
x 14 cm. — Prezo: Fr. 4. — (broŝurita.) 

Tre interesa dokumento por propagandistoj k,aj paroladistoj, kiuj 
komprenas la germanan lingvon. La libro enhavas mallongan historion 
kaj gramatikon tie Esp. kaj ĉiuspecajn informojn pri la disvastiĝo de 
nia movado tra la tuta mondo. 

AKORDOJ ESPERANTAJ. de M. L. Kaplan. — Esperanta 
Librotrezoro N° 2. — Eldonis 1922: J. Sapiro, Lipowa 33, Bialystok, 
Polu jo. — 32 paĝoj 17x11 cm. Prezo: Fr. 1,20. — Aro kun 14 poezioj, 
kiujr ni povas rekomendi al la amantoj de bonaj versaĵoj. 

EL LA LANDO DE RL'INOJ de Antoni Wysloudh, tradukis Salo 
Grenkamp-Komfeld. — Unua Parto. — Eldonis 1923: Oskar Ziegler, 
Deisenhofen-Miinchen. — 20 paĝoj 14.6 x 11 cm. — Prezo: Svisa Fr. 
0,25.— 

BARBRA. — Unuakta Teatrajo de Jerome K. Jerome. — El 
ansrla lingvo tradukis S-ino Flora Hardcastle. — presis Geo Luscombe, 
34 Parsonage Road, West. Bowling, Bradford, Anglujo. — Aĉetebla 
ĉe British Esperanto Association, 17, Hart Stilet. Londen W.C.l. — 
24 paĝoj 20.5 x 13 cm. — Prezo: 1 ŝilingon. — Tre bona traduko de 
teatrajo facile ludebla en societoj. Du viraj kaj du virinaj roloj. 

KRUCUMO. — En rasa lingvo verkita de Aloksandro Drozdov; 
tradukita de N. Hohlov. — Presita en la Reĝa Landa Presejo, Zagreb, 
1922. — Eldono de Sudslava Esperanto-Servo, Zagreb. — 56 pa£oj 
16,5 x 12,5 cm. — Prezo: Svisa Fr. 1. — 

Specim&no el la modema rusa literaturo. Verko impresita de la 
jus pasinta historia pcriodo en Ruslando. La traduko estas bonstile 
farita kaj la eldono ploj bone zorgi+a. Ni tre rekomendas la legadon 
de tiu libreto. 
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KATALOOG VAN DE STEDELIJKE VOLKSBOEKERIJEN 
VAN ANTWERPEN. — 1923. — Libro de pli ol G00 paĝoj 20 x 14 cm. 
kun la titoloj de ĉiuj libroj, kiujn la Popola Biblio.eko metas je la 
dispono de la Antverpena loĝantavo. — Estas ĝojige renkont i sub 
Fako N. kolekton da Esperantaj libroj, kiu jam superas la hispanan 
kaj i'.alan fakojn. Ni dcnove esperas, ke la esperantistoj de Antverp- 
eno ĝun la okazon. kiun ili hava-s, tiel facile havigi al si la Esperant- 
ajn eldonajojn, kaj ni esprimas la deziron, ke baldau aliaj bibliotekoj 
imitu la iniciativon de la direktantoj de ia A ntverpcna Biblioteko. 

FOlltO DE PARIS. — 10-25 Majo 1923. Kvarpaĝa (16 x 24 cm.) 
prospekto eldonita de ia foiia oficejo, Place de la Bourse, 8, Paris. 
Sen paga. 

IVa INTENAC1A FOIRO DE REICH ENBERG. 11-19 Aögusto 
1923. ( 23 x 15 cm.) — Okpaĝa prospekto eldonita de la Foiro Ofi- 
cejo (Esperanto-Fako). Senpaga. 

IVa 1NTKRNACIA FOTRO DE REIC H ENBERG. — 11-19 Aögusto 
1923. — Unufolia: «La senco de la Foiroj», de E. Spiethoff prezklan- 
tara membro de la foiro de Reichenberg. (22.5 x 28,5 cm.). 

LA FOIRO DE SKANIO. — Malmö, Svedujo. — 30 Julio - 5 Aŭg. 
1923. Kvarpaĝa (13 x 20 cm.) prospekto eldonita «le la oficejo de la 
Foiro de Skanio. Kalendegatan 4, Malmö, Svedujo. 

Va INTERN ACTA FOIRO EN VI EN O. — 2an-8an de Septembro 
1923. — a) Okp.aĝa prospekto, senpage ricevebla de la Viena Foiro 
Akcia societo, Museumstra*o 1, Vieno VIL (15 x 23 cm.), b) Kol rita 
afiŝeto. (24 x 32 cm.) 

BERNA ALPFERVOJO. — Bem-Lötschberg-Simplon. Svisujo. 
Deksespaĝa orospekto kun bela kolora panoramo pri la Born a Ober- 
land kaj la Berna Alpfervojo (Bern-Lötschberg-Simplon). (11,5 x 
20,5 cm.). 

FOIRO DE FRANKFURT. — 23-29 Septe m bro 1923. Dekdupaĝa 
prospekto ilustrita. (10,5 x 15 cm.). 

INTERNACIA FOIRO I>E PRAHA. — 2an - 9an de Septembro 
1923. — a) Kolora afiŝeto. (30 x 29 cm.), b) Bela granda kaj kolorita 
afiŝo. (82 x 110 cm.). 

SOCIETE DEG NATIONS. — L’Esperanto commr langue auxi- 
liaire internationale. — Rapport du Secretariat general adopté par la 
troisième Assemblee de la Soci'été des Nations. 44 paĝoj (21 x 13,5 cm.) 
Prezo: Fr. 1.25. Aĉetebla ĉe nia Revuo. Bonega propagandilo. 

HISTORIO DE LA LINGVO ESPERANTO, de Edmond Priv.at. 
Deveno kaj Komenco 1887-1900. Dua eldono. Eldonis Ferdinand Ilirt & 
Sohn. I^eipzig. Esperanto-Fako. 1923. 80 paĝoj 19 x 13 cm. Prezo: 3.60. 

Konita grava dokumento de nia eminenta samideano Privat. ĉiu 
esperantist» devus posedi, almenaö legi ĝin. 

LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE GENEVE SUR 
L’ENiSET GNEMENT DE L ’ES PER AN T,0 DANS LES ECOT.ES. — 
Compte rendu fait, a la Cjhamhre de Commerce de Paris ,1e 25 avril 
1922, par M. André Baudet. Eldonajo No 11 de la «Société des Amis 
de l’Esperanto». Aĉetebla êe nia redakcio. 2 paĝoj, 21,5 x 27,5 cm. 
Prezo: Fr. 0.16. Efika propaganda dokumento. 
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VCEU EN FAVEUR DE L’ADOPTION DE LA LANGUE AUXI- 
LIAIRE ESPERANTO signé par les membres de 1’ Académie des Scien- 
ces. — Eldonaĵo No 12 de suprecitita societo. Aèetebla êe nia retlak- 
cio. Prezo: F. 0.05. 

L’ESPERANTO A L’ECOLE. — Extrait de «L’Education: , décem- 
bre 1922. Conférence faite a l'Aula de l’Université de Genève, le 20 
avril 1922, par Pierre Bovet, professeur a l’Université de Genève Di- 
recteur de l’Institut J.-J. Rousseau. Eldonis Hatier, 8, rue d’ Assas, S, 
Paris. - 16 paĝoj ,16 x 24 cm. Prezo: Fr. 0.40. i.Aĉetebla ĉe nia redakcio. 

I.A CONFERENCE INTERNATIONALE DE VENISE POUR 
L’ADOPTION D’UNE LANGUE COM MERCI ALE COMMUNE. — 
Rapport présenté, au nom de la Commission de l’Eaiseignement com- 
mercial, par M. André Baudet, et dont les conclusions ont été adoptées 
par la ‘Chambre de Commerce de Paris, dans sa séance du 9 mai 
1923. — 20 paĝoj, 21 x 27 cm.. Havebla êe nia redakcio. 

STARPTAUTLSKA VALODA TJNGVO INTERNAC1A. — Propa- 
ganda broŝuro en latv,a lingvo. Eldonita en Riga. 8 paĝoj 22 5 x 15 cm.. 
Prezo: nemontrita. 

AUiSFU H RLICH E GRAMMATIK DER ESPERANTO-SPRAOI IE. 
De Jules Perlet, diplomierter Esperanto-Lehrer, Bern, Schweiz. — 
Eldonis «Alfred Schmid & Cie » Bern, 1923, 104 paĝoj 23 x 16 cm. 
Prezo: nemontrita. 

Tre ampleksa bonega lernolibro, kun multaj trafaj ekzemploj. Ĝi 
taugas speciale por personoj kiuj deziras studi la lingvon sen helpo de 
profesoro. L.a libro estas presita sur preskaŭ-luksa papero per dikaj, 
bone legeblaj literoj. Ni no dubas kc tiu nova libro muite helpos diva>- 
tigi nian lingvon en germana parto de Svislando. 

VERTAALDE ESPERA NTO- EX A MEN OPGA VE N door J. C. Is- 
briicker-Dirksen. — Eldonejo: van Veverninckstr.aat, 10 ’s-Graven- 
hage. Nederlando, 1923. 10 paĝo.i, 14,5 x 21 cm. Preezo: Guld. 0.40. 

Enhavas la tradukojn <le la ekzamenaj tekstoj de la verketo citita 
en B. E. 1923, paĝo 27. 

N ATIONERN A S FORBUND OM ESPERANTO SOM INTERNA- 
TIONEIXT HJAT.PSPRAK. — (Ligo de Nacioj pri Esperanto kiel 
Internacia helplingvo). Raporto ile la Ligo de Nacioj. Sveda ehlono. 
Traduko de Carl Ohlsson. Stockholm, Förlagsföreningen Esperanto 
U.P.A. — 60 paĝoj, 20 x 12 cm.. Prezo: 50 ore sen kovrillo, 1 sveda 
krono kun kovrilo. 

ESPERANTO ALS INTERNATIONALE HTLFSSPRACHE. — 
Raporto de la Ligo de Nacioj. Germana traduko de Germana Esperan- 
to-Instituto. Eldonita de Ferdinand Hirt & Sohn. Leipzig. Esperanto- 
Abteilung, 1923. 48 paĝoj, 20 x 14 cm. Piezo, nemontrita. 

SVAZ NARODU O ESPERANTU. — Raporto de la Ligo de Na- 
cioj. Ceha traduko de R. & H. Fridrichovi. Eldonita en Praha. 1923. 
Praha VII. Socharska 333. Prezo: Kĉ. 5. — . 4S paĝoj, 12 x 17.5 cm.. 

POUR LA LANGUE COMMERCIALE AUXILIAIRE UNIVER- 
SBLLE. — Actes de la Conférence Internationale de Chamhres de Com- 
merce, Foires d’échantillons. Groupements économiques et Offices du 
tourisme. reunie a Venise du 2 au 4 avril 1923. — Conférence commer- 




- 100 - 


dale de Venise. Coropte rendu somma ire. 56 paĝoj, 13,5 x 21 cm.. Pre- 
zo: Fr. 1.25. Aĉetebla ĉe nia redakcio. Niaj grupoj kaj propagandistoj 
uzu tiun ĉi broŝuron elmontx'anta la praktikan flankon de niaj lingvo 
kaj movado. 

ATTT DELLA CONFERENZA INTERN AZION A LE PER LA 
LINGUA COMUNE DE COMMERCIO E DEL TURISMO. — Originala 
Itala traduko de la suprecitita dokumento. — Eldonita de itala Komerca 
Ĉambro por Svislando, Genève en Verona, Casella Postale. 25. 40 paĝoj, 
17 x 24 cm. Prezo: ? 

COMMERCIAL CONFERENCF AT VENICE. — Raporto pri la 
Venezia Komerca Konferenco. farita de la Delegito por la Londona 
ĉambro de Komerco. 24 paĝoj 19 x 24,5 cm. Prezo: 7 pencoj. (25 ekz.: 
2 ŝ. 6 p.; 50 ekz.: 5 ŝ. 2 p.). Havebla ĉe Brita Esperanto Associo, 17 
Hart Street, London W. C. 1. 

UNTVERSALA ESPERANTO-ASOCIO JUNULARA (L. E. A. J.). 
Jarlibro 1923. — 40 paĝoj, 13 x 10 cm. Enhavas adresojn de delegi- 
toj kaj membroj de la Asocio. — Prezo: Fr. 0.50. Aĉetebla ĉe la belga 
Delegito de U. E. A. J., F. Schoof?, 45, Kleine Beerstraat, Antwerpen. 

UNIVERSALA ESPERANTO ASOCIO. — OFICIALA JARLIBRO 
1923. — Universala Esperanto Asocio, 12 Boulevard du Theatre, Gene- 
ve. 300 paĝoj, 16,5 x 11,5 cm.. Ricevebla per membriĝo al U. E. A. Ko- 
tizo por Belgoj: Fr. 8. — . 11a eldono de tiu praktika libro, kiu enhavas 
adresojn de Delegitoj, grupoj, k. c. en 1100 lokoj de la mondo. Krom 
tio ĝi enhavas tre interesan enciklopedian parton kaj detalojn pri orga- 
nizacioj kaj gazetaro esperantistaj. 

JARLIBRO DE LA L1NGVA KOMITATO KAJ DE Ĝ1A AKA- 
DEMIO. Esperantista dokumentaro. Kajero 34a (Junio 1928). Sekcio B: 
Lingva Komitato No 10. Esperantista Centra Oficejo, 51, rue de Clicliy, 
Paris. 1923. 16 paĝoj, 24 x 15,5 cm. Prezo : Fr. 1.25. Enhavo: Dekla- 
racio de la Akademio; Regulai'o de la Lingva Komitato; Regularo de 
la verkoj rekompencotaj de la Akademio; Komentario; Adresaro de la 
Lingva-Komitatanoj kaj de la Akademianoj. 

ALEGORIOJ EL LA NATURO, de Margaret Gatty. El la angla 
lingvo tradukis G. Gordon (Gego) F. B. E. A. Dua kaj pligrandigita 
eldono. Eldonita de la Brita Esperantista Asocio, 17, Hart street, Lon- 
don, W. C. 1. 1922. 66 paĝoj, 18,5 x 12,5 cm. Prezo: 1 Ŝ. 

Bonega traduko de ses agrabl,aj legajoj pri la vivo de bestoj kaj 
kreskaĵoj. Eĉ mezlerta esperantisto muite ĝuos la legadon de tiu 
verketo. 

MUZIKAĴOJ eldonitaj de Brita Esp. Asocio, 17 Hart Street, Lon- 
don W. C. 1. 

LA ESPERO, himno Esperantista. Poczio de D-ro L. L. Za- 
menhof, muziko de F. De Ménil. 22 x 28 cm. Prezo: 6 pencojn. 

LA FAMA HUMORA KANTO «ESPERANTO»: verk’ita, kom- 
ponita kaj kantita de Harrisson Hill. Prezo: 3 pencojn. 

HTMNO DE DANKO: vortoj kaj muziko de Harrisson Hill. 
Prezo: 3 pencojn. 

E/A VERA FRATARO: vortoj kaj muziko de Harrisson Hill. 
Prezo: 3 pencojn. 



FABRIKEJO DE LUSTROJ, KANDELABROJ, k. t. p. 
en Flandra, Renesanca kaj Gotika ST1LOJ 


Antaŭa firmo : 


EM. SCHROETER-AERIS 


Posteulo : L. SCHROETER-DESSEYN 

Place Cardinal Mercier MAL1NES 


Firmo starigita en 1860. 


Sola koleklo 


CU VI ? CU VIA GRUPO ? 

JAM ABONIS LA BELEGAN 
L1KSE ILUSTRIT AN REVUON : 

“Literatura Mondo,, 


Petu specimenan numeron de ni Fr : I 


DE/IRAS KORESPONDI ; 

S-ro G. Würckteim, Freiburgstr. ‘14, Breslau, Germanujo. (bildkartoj). 

F-ino Malvina Ivanuŝ, Nikoliĉeva, 13, Zagreb, Jugoslavujo. (il. kartoj 
& poŝtm.). 

S-ro Julio Roscubaum, Stiebenhufenerstr. 17, Breslau, III. Germanujo. 
(interlanĝas papennonon, p-m). 

S-ro Siegfried Krafczyk, Friedrichstr. 3, Breslau, V. Germanujo. (kun 
komercistoj pri komercaj artikoloj en ilia lando). 

S-ro George Gabsby, Nichollsstr., 8, Stoke-on-Trent, Anglujo. (il. pk. 
& gaz.). 

S-ro Georgo H. Boatte, La Y. M. C. A. (J.D.) 56, Peter street, Man- 
ĉestro, Angl. dezirus korespondantojn por siaj grupanoj. Kores- 
pondas latine, fiance, angle, itale, aŭ en Esperanto. 

F-ino Sona Nalbontova, Car. Yvan ŝiŝman str. 44, Ploveliv, Bulgarujo. 


...JUVELARTO... 

Speciala laborejo por riparado kaj aliformigo 

Oraj Edzoringoj lau mezuroj 
Aĉetas oron kaj arĝenton 

f it* i 1 • 8, rue des Raines 

Jos. Herion, Juvelisto verviers 




Navigation Uniforms 

Uniformoj el pilota drapo - Indigoblua seriko 

’’Standaert,, jakoj 

L. Van Hove & F. D’Hamers 

39, Rue St. Paul, aNTVERPENO 


LITERATURA MONDD 

INTERN ACI A ILUSTRIT A 
MONATA REVUO 

”PLUMET„ 

La plej bona al la digeaiigaj likvoroj 

CIE AĈETEBLA 

Abono : Fr. 20.— 
ce FR. SCHOOFS 

45, KLEINE BEERSTRAAT 

ANTWERPEN 

Distilejo de Dongastaj likvoroj LE PLDMET 

Place St Bavon. 14. St Baafsplein 
GAND - GENT 


HOTELO - RESTORACIO- KAFEJO 


II 


HUBENS 


tf 


Rue Neuve St-Pierre 10-12, - (jENTO - Telefono 418 

Posedanto : Leopold VAN WAPS 

* « A 

Mangoj lau la karto. — Specialaj mangajoj 

Satonoj por festenoj kaj festmangoj — Lauburita kuirmaniero — Bonaj vinoj. 







Belga Manufakturo de Industriaj Produktoj 


Societo Anonima (Fondita en 1872) 

18, Rne Nenve, 18, LEDEBERG - APÜD - GENTO 

Telegraf-adreso : “ PERFECTA „ GRM 

Teleiono : 635 

Dozitaj analiziloj por la uzado de la industriaj akvoj. 
Logika purigo per purigaj aparatoj ail en kaldronegoj kun 
aii sen aparatoj. 

Senpera importado de industriaj oleoj kaj grasoj. 

* 

Stupo- Kaucuko. Klapoj, Rimenoj. 

Kotonrestajoj por purigi masinojn. 


DEPONAJAJ KAJ DUONMONATAJ KONTOJ 
DISKONTO KAJ ENKASIGO DE BILOJ 

KREDITLETEROJ 

KONSERVADO DE OBLIGACIOJ KAJ TITOLOJ 
AĈETO KAJ VENDO DE OBLIGACIOJ 
PRUNTEDONO SUR OBLIGACIOJ 
ENKASIGO DE KUPONOJ 




Ĉ1UJ BANKAFEROJ. 


LXJIGO DE MONKESTOJ 














